
























































































































































































































































72 Appendiz to Report of the Meteorological Convmittee

Ministére de la Marine
Paris, le 25 Juillet 1867.
ABSTRACT.

Captain E. de Rostaing writes :—“ There are in France two distinct
meteorological services. The Imperial Observatory of Paris (of which M.
Le Verrier is the director) receives each morning the state of the weather
at 60 stations in Europe, about 20 of which are in France itself. The
reports from the latter stations are chiefly furnished by officers of the
navy at the ports. All the telegrams arrive in Paris at about 10
o’clock, and copies are forwarded to the Imperial Observatory and to the
Ministry of Marine. M. Le Verrier sends a report of the state of the
weather at a certain number of stations to 70 seaports of France.

“The Ministry of Marine receives meteorological telegrams from 10
French seaports, and sends immediately a résumé to about 20 of the
principal seaports, and also to Jersey.”

The meteorological reports received at the Imperial Observatory of
Paris have been, for several years, published by M. Le Verrier in his
““ Bulletin International,” accompanied with a résumé of the weather
over Europe.

(Copy.)

Royal Meteorological Institute,
SIE, Utrecht, 12th August 1867.
IN reply to your letter of the 24th July, and the 7th August, I
have the honour to inform you that,

1. Every day’s existing weather is transmitted to Ports at 8h. a.m.
and 6h. p.m.

2. When storms are expected, intelligence also is given.

3. Intelligence of the weather in our country is made public by the use
of signals. The state of the weather in England and France is written
on a black board which is placed by the signal post at the Pilot Office.

4. The nature of the signal employed is the aeroclinoscope, an instru-
ment (with a moveable arm) which indicates the difference of the pres-
sure of the air over this country, and the direction in which the greatest
difference exists.

It is a fact that the wind will always blow almost perpendicular to the
direction of the arm, and from the left side when we look from the
highest to the lowest station.

The force of the wind depends upon the difference of the pressure.

If we take four places—easterly winds will blow when the places to
the northward have a high reading of the barometer, and on the con-
trary the wind will come from a westerly direction when the barometer
reads higher at the places situated to the southward.

Every day at 8h. am. and 6h. p.m. the aeroclinoscope is placed in the
proper direction by intelligence sent by telegraph. When storms are
expected, or the intelligence from England and France “ gives ” storms,
a cone is hoisted by day-time and lanterns are shown by night close to
the aeroclinoscope. These signals (cone and lanterns) are only tem-
porary, until the seamen at the ports understand the aeroclinoscope,
We endeavour, sir, that the public should no longer call these signalx
«gstorm signals.”  The aeroclinoscope is only a new instrument, more
perfect than our barometer, which shows the difference of the pressure
of the air, and whereby we can follow the undulations of the atmosphere
in the environs.

(Signed) J. E. CORNELISSEN,
Director of the Naval Department.

Robert I. Scott, Iisq., Meteorological Office.
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, “ Ministero della Marina, :

“ CHER MONSIEUR, Florence, 28 Juillet 1867.

“JE regois tous les jours & 11 heures a-peu-prés les dépéches
météorologiques de 23 ou 24 stations de mer, qui me donnent barométre,
thermometre, vent, état du ciel et de la mer, et la variation dans les
dernieres 24 heures. A 2 heures je récois la dépéche résumée de
Paris et de Vienne. Toutes ces données sont traduites dans un pro-
spectus et dans un carte d’Italie, ou I’on signe la variation de la pression
et de la température et le vent. Alors, ordinairement, moi-méme (ou
M. Donati), je fais un résumé de ’état de 1’ atmosphére en Italie et puis
le résumé de celui de I’Europe. J’ajoute la variation de la matinée
de Florence et autres observatoires voisins, 8’il en vaut la peine. Si la
tempéte est annoncée de Paris, ou de vous, je donne une dépéche cir-
culaire immédiate aux ports de mer. Autrement on donne a 4
heures a toutes les stations le résumé. A la fin je mets ordinaire-
ment 4 mots ou 5: “saison variable’ ; “beau temps” ; “le courant
équatorial avance ”; “le courant polaire vient avec le beau temps.” Et
voila tout. Dans les temps ordinaires les chefs de stations, qui sont des
Capitaines de Port, publient la dépéche du Bureau Central en manuscrit,
ou imprimée, ou dans un journal du soir.

“Si on annonce une tempéte on léve un drapeau sur un mat dans le
port de mer. Et sila tempéte est prévue par la station par une baisse
trées grande de son barometre, elle léve son drapeau sans attendre le
Bureau de Florence.

“Voici a-peu-pres le peu qu’on fait et qui ne vaut pas beaucoup, mais
(ui est, je crois, tout ce qu’on peut faire de sage et de prudent.”

“(C. MATTEUCCIL.
 Mr. Robert H. Scott, Meteorological Office.”

“ K. K. Central Anstalt fiir Meteorologie,
“ Vienna, 31 July 1867.

“Two telegrams are transmitted to Trieste and Pola (and from
thence to other parts). The first is a telegram from the Central Office
at Vienna, and contains a sketch of the actual weather at 7h. a.m. in the
Austrian empire, and states especially whether the barometer and ther-
mometer stand above or below the normal value for the day in question,
whether the barometer has risen or fallen ; whether it is colder or
warmer. Also the state of the wind, clouds, &ec., is briefly communi-
cated. You will find in the newspaper extracts which I send to you
monthly, such résumés each day.

“Secondly, a telegram from the Paris Observatory, which contains
more particularly the course of the isobaric lines, is telegraphed from
Vienna to Trieste and Pola.

“ The first telegram arrives at Irieste about noon, the second from
4h. to 5h. in the afternoon.

“ The first telegram contains »o storm-warnings, at least not yet. I
intend to investigate the observations received by telegraph with refer-
ence to the rules given by Dr, Buys Ballot, and if the results prove to
be sufficiently satisfactory, I shall commence the transmission of
warning telegrams.

“ The telegrams from the Paris Observatory contain storm warnings
in exceptional cases. I am not aware how far they agree with the
actual conditions of the weather. The difficulty sometimes arises that
the Paris telegrams reach Trieste very late, and frequently after the
atmospherical changes have occurred ; and further that in the northern
portion of the Adriatic Sea, the prevalent direction of the wind is East,
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